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STANDING

RULES AND REGULATIONSO

MEETINGS AND ADJOURN-

MENTS oF THE HOUSE.

RESOLVE±, that this House do
meet at threeo'clocklrthèternoon
and if at three o'clock there is- not a
QuoRuu, Mr. Speaker may take
the Chair and adjourn.

II.



RE LEMENTSEEMANENTS,

ASSEMBL ES ET AJOURNE;

MEN'T-S DE -L-A CAMB

RiESOLU, que--eette Chambre s'as-
sem, blera à trois heures de l'après mi-.
di, et si à trois hees le QUORUM
n'est pas complêt, Mr, l'Orateur
pourraprendre fa Chaireetjotrner.

A à
II.



Quorur.

That when the House adjourns,
the Membe'rs shaH keep their seatg,
uùùiI the Speakerieaves. th.Chair.

'IK.

That whenever the Speaker is
obliged to adjourn the House for
waut of a- oRu Mthe hour at
which suèh adjournment is imade,
andhe aies of the ýMembers tben
present, shall be inser ted in the Jour-
nais.

QUORUM.

RESOLV E D, that fifteen Members,
Mr. Speaker included, shalMIorm a

Quo-.



Quorum.

quandb s a ourne,
les Membres doivent ternr leurs pla-
ces, jusqu'à ce que l'Orateur quitte
la Chaire.

Que toutes les fais que 'Orateur
sera obligé d'ajourner la Chambre
faute d'un QuoiM-, l'heure que
telajournemfent sera f it et les noms

des Membres lors prêems, seron
insrés dans les journaux

UU M..

R.SOLU, que quinze Membres,
Mr, f rateur compris, forneront le

A 4 Qu-

4



QuoR uM of this House, co mpetent
to proceed to the 4ispatch pf Public
Bùsess ~ ~ -

That the Rule hich establishes
the OuoRum of his fouse be a
standing. Rule thereof.

~n

Th a-t u-ý- 6à ilofî0
Qu O RM tfie spedk& sua -tke îT
Chair, andhe Menubes ù Wakle dt
order.

1W

That the Sp'eatersha Iýlwaystake
the Chair, when Black Rod is. at
the door. wnhaever te litwin of
MeimbeérsfiKenreseù rnray~ 6
SeeCOMMITTEES, RuIe 4.ý

ORDERS OF THE DAY, 2.



Qn~or~. 6

QUOU de ceüe Chainbre, compê.
tent pour procéder à l'expédition des
affaires publiques.

IL

Que la regle, qui fixe fe2UO aUM

Que sur l'apparence d'un Quo.
RU I, l'Orateur prendra la Chaire, et
les Membres seront appellés à l'or-
dre,

ive
Que 1'Orateur prendra toujours la

Chaire, lorsque l'Huissier de la verge
noire sera à la porte, quelque soit
le nombre des Membres alors pre-
sents.

Voyez COMITES, Regle 4.
ORDRES DU JOUR 2.

A 5
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Speaker.7

RESOLVED, thatmrnmediately after
the Sp akershai havetaken he
Chaift,Àeim e of the preceding
day hl be radby the Clerk; to the

end that any mistake therein may be
corrected by the House

SPEAKER.

RE SOLVEDThat th Sp a ker shall
preserve Order and Décorumn, and
shafl decideQuestions f Order, sub-
ject to an appeal to the House.

I.



Orateur.

DES MINUTES.

R ES OLU :uIMnMédiattment apres
q O1rateur aura pris sa place les

Mi.nutes du jour Precédent, seront
luespar effier afin ue s'i se
tÏouve des erreur, elè soient corr.
gées par la Chambre.

L'ORATEUR.

REso1.u, que l'Orateur fera obserm
ver 7Ordre et le DEcRuM et ct-
cidera toutes questions d'ordre, sauf
appel à la Charnbre»

A 61.



9 Speaker.

That the Speaker shallfnot take
part in any debate or vote in any case
un!ess the HoUse shae be eqally
dvided-H.e nay gie bis reasons
for so votingZ He shah tand un-
covered when addrssing the House

That when the Speaker is called
Upon to expal I point of order or
practice, he is to state the rule appli.
cale to the case without argument
or comment.

See also whit r:!atés to ner parâ of his Duty
Under the foBlowing Heads
QUEUM, RUvLES, 4
M GMBERS, 2, 4 & w0.
MOTIONS & QUE STIONS s.

ME M



Que l'Orateur ne prendra aucune
part aux débats, ni ne votera en au-
cun casexcepté lorsque la Chambre
sera égaiementd sée; alorriL potr.
ra donner ls raisons de son vôi: il
sera ebôut et découvert qüüdi
s'adressera à la Chambre.

III.

Que qu and l'Orateur sera requis
d'expliquer un point d'ordre ou de
pratique il doit citer la regle appli-.
cable auà cas, sans argumïent ni com-
mentaire

Pour ce q.regarde les autres devoirs de l'rateur,
voyez les Cbfs suivants:
QUORUM, Regles, s & 4.
MEMBRES, 2, 4.& 10.

Oðt IONS & QUESTIONS, s.
DES



i. Mqnbers.

MEMBERSO

RESoi.vED, Thatevery Member

previous t his Speaking ?aWl
from his seat uncovered, and addrèss
himself to the Speaker.

That when two or more-Members
rise at once, the Speaker shal nare
theMrnbeý, who -is fist to speak
andlthe-other &rthers, may-àppeal
to the House if dissatisfied with the
Speaker', decision, by, the qustion
SwhàivMemberwäsftr.tup



Membres. 12

DES MEMBRE-Se

RESOLU, que chaque Membre,
vant que de parler, se levera decou
vert et s'adressera à l'Orateur.

Que quand deux ou plusieurs
Membres se4leveront en même tems,
l'Orateur .nmmera le Membre qui
parlera le pr er; mais l'autre ou
les autres/pourront en appeller à la
Chambre4 6sils ne sont -pas contents
de la dé9ision de l'Orateur, en- met.
t ant la Question," Oui Test levé le
premier."

li.



MemersQ

I

That every Member- who shall be
present when a question is put pre.
paratory to a division, shal vote for
or against the same, unless the Hotise
shaf excuse hin, runess he be per-
sonnally interested in the question,
in which case he shall not vote.

IV,

That when the Speaker is putting
a question, no Member shall walk
out of, oracross the House; nor when
a Member is speaking shall any
Mernber hold discourse to interruþt
him, except to order, nor pass be-
tween him and the Chair.

v

1-3



eMrsë I

I"I.

e: t~MItne pesçnt, q9wnd

p e in Questroi ppwr. uue day&w a a o g
g'no e, i om .

à, ïeecag o-aLmo
per6öiiñeeniit initress dans
question, auquel cas il ne dôlt pas
voter.

Qe lorsque orateur pose.la ques-

traveraer la: Chaab t quad uon
M -btre pade n w' çai-an.

e£Pté peari 1appelqr:k YoedM, et
nul ne dok:p1sasenreuiset Jéchaia

v.

. 1



That a Member called to order
halh si dowrn uùiess penitted to

explain;-and the House if ppealed t
shali decide oin té case, bufwithou
debate: if there blé no oppeaif thdeu
cision of thé hair haI be subm-
tèd to,

VL.

That no Membtr shall speak dis-
respectfully of the King or any of the
Royal Fanily, or Peon admfi$ter-
ingthe G-overnment of thisProvince
nor shallhe use unmarnerly orinde
cent language against the proceed
ings of this House, or against par-ticu
lar .Memberst nor sha le speak be
side he quesLon in debate.

Vil.



Membres.

V.

Qu'un Membre appellé Ià l'ordre
doiets'asseoir, à moins qu'il ne lui soit
perris-de s'expliquer ;. et s'il appelle
à la Chambre, le'cas sera d¢cidé sans
débat, et iin'y a pqint;d'appet à la
Chambre, la décision de l'Orateur se-
ra suivie,

Qu'aucun Membre ne parlera
qu'avec respeet du Roi ou d'aucun
de la famille Royale, ou de la Per-
sonne qui aura ladministration du
Gouvernement de cette Province;ni
ne fira usage de propos indécent ou
impropre contre les procédés de la
Chambre, ou contre aucun Membre
particulier, et ne parlera qu.esur 14
question.en débat.

VIL



17 Memnbers.

VfL

That eeh Menbes nay, of right,
reque the qeestion ormotini
discussion; tô beread for his informa"
tion at any tifne df he debate, but
not- so s to 'intermut a Member

VIIL

That no Member shall speak more
thaie onces oa 4 same gagston,
without leav. Qf the H{>* edept
le éxparbtion of a mateia1 Pgin of
his speecb<,. which reay eye beae
uwiseonceived ; but then bkis not tg

Thai no Member shall speak more
than



embres, 8

Que ch que Membre a droit de
requérir que la question ou motion
en débat, soit lue pour son informa-
tion en aucun tems des- débats, mais
nop poas r interOnprT-le le e;m-

_-q.f P.,l

Ou'aucun Membre ne çarleraplus
d'une fois sur une même question
sans la permission de la Chambre,
excepté pour une,èplication d'une
partie essçntielle de son discours, la
~u Ur É poîr6i& voir ~&mt~~n

du iais alors a il ñ9eod àäa
1 .

IX.-

£Qu'aucu n Membre ne doit parler

AB



M9emer.r.

than once, without leave oF the
House, upon a previous QUesLion.

That any Men her may, at any
ti ne, desire the Hlouse to be cleared
of strangers. And the Speaker shah
immediately give directions to the
be-rjeant at Arms, to execute the or-
der without debate.

XI,

Thtit be recommended to every
Member wishing o go out during
the sittings, to infrm the Serjeant at
Arms, of the place where he may be
found if wanted,

XIL

19 »



T2'

plus d'une fois saii permission de la
Chambre .ur la Question préalabe.

ue tout Membre peut en tu
temps demander que les ttrangers
vuident la Chambte et qu'alors l'o.
rateur ordonnera immédiatement au
Serg d'a;mes d'en-faré, eict
l'orde w dbat

Il est recommandé à chaque Mem-
bre, qui voudra sortir "de la Chambre
pendant la séance, dé dire au Sergent
d'armes, 'endroit QU, on pourra le
trouer~ ë&aàse béshio. -



s a emiiers.

Yhat no Member duriñthe Ses.
sion shall absent himself for more
than one sittingit a :ime, without
an express leave of absence from the

puse K ¾mo

I egatisHouse windt gät
leave ofabsence to anye&eI (uib
less that there are thirty Members
present in town- but on thecmost
urgent and accidt«al business, spe-
cially stated to this House,

rý, -fK s> ~ w~e

then present,.ave the privilege of
granting



Membres. 22

X1.

Qu'aucun Membre rendant1a es
sion, ne pourra s'absente.r de 0us
d'une séance à la fois sans ue
mission expresse de la Chambre.

Que cette Chambre nraccordera
aucun congé d'ab'ence à noi ;s qu'
il rdy ait trente Membres p'éseis
en ville) que sur des affaires des
plus urgentes et accidentellea spé.
uale ment exposées à cette Uhenbré.

Que chaque Membre de ia Cham
bre alors prsent, ait e piviiège



Legis [tive Council.

granting one Ticket to any person
he may think proper, which shall
entitle such ýperson to remain in the
lower part of the House, withotit
the Bar, -but without a chair.

'5ee also COMMITTEES, Rule 3,
MESSENGERS, 4.

LEGISLATIVE COUNCIL,

I.

RESOLVED, That the Master in
Chancery attending the Legislative
Council, be received as their Mes.
senger at the Clerk's table, the Mer.n-
bers sitting, where he shall deliver
such-Message as he is charged with
from the Legisiative Council.

I0



Conseil Législatif,

d'accorder un Billet à telle person-
ne qu il jugera à propos, lequel
donnera droit à telle personne -de
rester dans le bas de la Chambre en
dehors de la Barre, mais sans siège.

Voyez COMITES, Rege 3,.
MESSAGERS, 1.

DU CONSEIL LEGISLATIF.

- L

RESOLU, que le Maître en Chan-
cellerie, qui assiste au Conseil Légis.
latif soit reçu, en .qualité de fon
Messager, à la table du Greffier,
les Membres assis, ou il. di ivrera
tel Mesšage dont il-sera chargi de la
part du Conseil Legislatif.

2B hiL



Legislative Council.

li.

That all MesQages from this House
to the Honorable the Legislative
Council, be sent by o-ne Member of
this House.

ire

That when this House shail judge
it-necessary to-request a confererice
with the Legislative ( ouncil. the
reasons to be given by this House
upon·the subject of the conference,
shal be.prepared and agreed to by
the House, before a Messenger shall
be appointed t'O make the said re-
quest.

IV.

That 7 vMessages from the Hono-
rable



Conseil Légiislatif

II.

Oetni l=s Messag s de cette
Chambre à l'honorable Confreil Lé-
gislatif, sôient envoyés par un Mein-
bre de cette ù.hambre.

I.

Que lorsque cette Chambre juge-
ra necessaire de demander-une con-
férence avec le Lonseil Leg islatif,
les ra sons à être données, par cete
Chambre, sur objet de la Confé-
rence, seront déduites et passées par
la Uhanbre avart qu'il soit nommé
un Messager pour faire la dite de-
iande.

Que les Message,: de 1 Honorable
Conseil Législatif seont reçus dans

cette

26



Srangers,

rable Legislative Council, shall be
received into this House, as soon as
announced by the Srjeant at Arms.

That Legislative Counsellors de..
sirous of hea riiýg the debates, may
have seats without the Bar,; with.
drawing when the House is cieared.

STR ANGERS,

RESOLVE D, That strangers ad mits
ted inio the House during its sitings,
who make a noise or behave irregu-
larly, shal be committed to the cus-

tody



Des Etrangers. 2

cette Chambre, aussitôt qu'ils auront
été annonces par le Sergent d'Armes.

Que les Conseillers Législatifs dé.
sirant entendre les débats, pourront
avoir des sièges hors de la Barre.- su-
jets . se retirer qu.and on vuidera la
Uhamn bre

DES ETRANGERS,

RsOL, que les Etrangers admis
dans la (,hambre, durant ies sèances
<i ferùnt du breit ou se' ccnduiont
irrégulièremnent, seront commis à la

garde

2ý8



29 journals, &c.

nody of the Serjeant at Arms; to
await the judgement of thé House,

See aiso MEMBERS, Rule 10.

JOURNALS &c'

R ESOLVED That this ouse shal1'
keep its Journal in two Registers; in
one of which the proceedings of the
House and the motions shaT1 be writ-
ten in the French language. with a
translation ofthe mòtions originally
made in the English language; and in
theoher shall beentered the proceed.
dings of the House, and the motions.
in the Engtish language, with a tran-

slation of« the motions originally
'imade in the Erench language.

IL



Du Journal, &c.

garde du Sergent d'Armes, pour su-
bir le jugement de cette chambre,

Voyez aussi MEMBRES, Regle, 10.

DU JOURNAL, &c.

RESOLU, que cette Chambre tiene
dra son Journal en deux régistres,
dans l'un desquels les procédés de la
Chambre et les motions seront écrits
en langue Françoise, avec la traduc-
tion des motions originairement faites
-en langue Angloise, et dans l'autre se-
ront entrés les procecéés de la Cham-.
bre, et les motions en langue Angloi-
se, avec la traduction des motions o-
riginairement faites en langue Fran-.
çoise,

B,5 1 I



7ournas, &c,

II

That the reports frorn special'Com-
mittees, or from a Committee of the
whole House, Addresses, Messages,
and al] other transactions or deliber-
ations ofthe louse, shall be put in
both languages; and thus entered in
the Registers ; that is to say, the Re-
solutions arising from the deliberati.
ons of' the private Commitrees, in
the Registers of the House; and the
minutes and proceediÂlgs of the said
private Comnmittees, entered in both-
languages as above, in sepa.rate Re
gisters; and the minutes of ail Com-
mrittees shall be delivered to the
Clerk of the House, to be preserved
with the other papers on the files.

RULES



DJurna, &c. 3

IL,

Que les rapports des Comités de
toute la Chambre, ou spéciaux, a-
dresses, messages, et toutes autres
transactions ou délibérations de la
Chambre, seront mis dans les deux
langues, et ainsi entrés dans les ré-
gistres ; c'est-à-dire, les Résolutions
des délibérations des Comités parti-
culiers, dans les Régistres de la
Chambre, et les minutes et procédés
des dits Comités particuliers entrés
dans les deux langues comme dessus
dans des régistres sêparés ; et les mi-
nutes de tous comités seront délivrés
au Greffier de la Chambre, pour ê
tre conservées avec les autres papiers
sur les liasses.

DEs.

. 82

B 6



Rules of the House.

RULES OF THE HOUSEG

RESOLVIED, That the Rules Of the:
House, shalh bë observed in a Com.
mittee of the whole louse, so far as
they may be applicable, except the
Rule limiting the times. of speaking.

That in all unprovided casesre
sort shall be ha-d to the RulesUsages
and forms of Parliament; which shall
be followed; unitil this House shall
think fit to make a Rule, applicable
to such uinprovided cases.

DivisIoNS



Rêgtes de la C'hambre 3

DES REGLES DE LA. CHAMBRE.

RESOLU, Que les Regles de la
Chambre sçront observées dans les
Comités de toute la Chambre, autant
qu'elles seront applicables, excepté
la regle qui linite le droit de parler.

Que dans tous les cas imprévus, on
aura-recours aux -Règles, Usags et
Formes du Parleinent.; lesquels se-»
ront suivis jusqu'à ce que Cette
Chambre juge à propos de faire une
Règle ou des Règles applicables à
tels cas imprévusQ

, DIVIL



$5' otionis & Queszoas~

DIVISION. -or' HOUSE.

R'ESOLVE D, That upon a diviçior.
in the House the names of those who
vote for, and of those who vote a
gainst the question, shahl be entered
upon the Minutesif ix metmbers
r'equire it.

See also SPEAKER, Rule 2.

MOTIONS & QUESTIONS@

RESOLVED, That a motion to ad.
ourn shall always be n order.

That a motion that the Chairman
leave



Des Mations & Questions. 36

DIVISION DE I. CHAMBRE.

RESOLU, que sur une division.
dans la &hambre, les noms de ceux
qui ont voté pour ou contre la ques-"
tion, doivent être entrés sur les mix
notes, si six Membres le requierent0

Voyez aussi l'ORATEUR, Regle 2à

Des MOTIONS ET QUESTIONS,

L.

RESOLU, quune
ajourner est toujours

motion
d'ordreo

H.

Qu'une Motion que le Président
quitte

pour



37 Motions €& Questins,

leave the Chair, shah always be in
order, and shall take place of any
other motion,

That no motion shall be debated
or put, unless the same be in wr iting
and seconded., Whe-n a motion is se-
conded, it. shall be read in English
and in French bv the Speaker, if he is
master of the two languages; if not
the Speaker shall rear in either of the
two languages most familiar to hlm;
and the reading in the other lan-
guage shall be at the table by the
Cierk or tis Deputy, betoîe debate.

Iv.

That after a motion is read by the

Neaker,



De Motions & Questî,Ons. &

qüitte la ChaireD est OtÔlours d'ordree.
et doit être dëäidée avant toute. aum
tre Votion.

Qu'aucune-Motion, ne sera débat-
tue ou. posée, à moins qu'elle ne- soit
par écrit et secondée; et quand une.
Motioù seia secondée, elle sera lue
en Anglois et en François par 'O
rateur, s'il possède ces deux langues
sinon, l'Orateur fera lecture dans
celle de ces deux langues qui lui se-
ra familière, et la lecture en l'autre
langue sera faite par le Greffier à la
table, ou son Député, avant d'être
débattue.

Qu'après qu'un;e Motion sera lue
par



gg Motions & Questions.

Speaker, it shall be deemed to be-in
possessi0n of the H.ouse; but ray.
be withdrawn at any time bel're
decision or amendnent, wn&h per.
mison of the House.

That when a question is under de.
bate, no motion shal be received
uness to amend it, or comm)it 1, or
to postpone ii to a certaiP dav, o

r the previous question, or for to
adjourn,

VL.

That the previoàus question until
it is decided, shaHl preclude all a-
mend ment and debate of the mrain
questuon; and shali be in eiter .f

thsce



Des Motions &Quest ions. 40

par forateur, elle sera censée être en
la possession de la C bambre; elle
pourra néanmoins être en tout tems
retirée par permission de la (han-
breg avant d'etre décidée ou amen-
dée.

Que quand une question est en dée
bat, aucune motion ne doit être re-
çue, à moins qu'elle ne soit pour I a-
mender, la remettre à un Comité,
l'ajourner a. un certaijeur, ou pour
la question préalable, o.u pour ajouTr-
ner.

VLe

Que la question préalable, jusqduà
ce qu'elle-soit décidée, exclut tout
amendement et débat sur la question
-principale; et doit être dans i'êne ou

l'autre



Motions & Questionss

those for ms: " shall thze main ques.
"tion be now put?" Or " that the

questzon be now put ?"

VII,

That a motion for commitment
until it is decided, hal preclude all
anendment of the main question,

VIIL

That all questions, whether -in
Comnittee or in the. House, shal- ve
put in the order they are movec,-

Ix,

Thaï no motion prefaced by any
preamnble shalI be admitted in this.
House.

A '
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Y'autre de ce4 formules : -la question
princzple sera-t-elle maintenant
mise 2" Ou " que la question soit

Smaintenantin zse."

VII.

Que jusqu'à ce qu'une motion,
pour, référer une -question à uù Ton
mité, soit décidée, -on ne peut pro-
poser aucune motion d'améndement
sur la question principale.

VIIL

Que toutes questions, soit en Co.
mite ou dans la Chambre, seront
mises suivant l'ordre qu'elles auront
été proposées,

Ix.
Qu'aucune motion précédée d'une

prétace ou préambule ne sera ad-
mise dans cette Chambre,

AIDES
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AID -Nr SUPPLY.

REOLVED, that if any motion be
made in the House for any Public
Aid, Subsidy, Duty or Charge-upon
the people, the consideration and de-
bate thereof, shaff' not presently be
entered upon, but adjourned tili such
further day as the Flouse shall think
fit to appoint ; and then it shaIl be
referred to a Committee of the
whole -House, and their opinion to
be reported before any resolution or
vote of the House do pass there-
upon.

~OIHO
IL,

That all'Aids and Supplies grant.
ed
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D AI ES ET SUBSIDES.

RsoU, que si aucune motion
est faite dans la Chambte poùr aucu
ne aidesubside, impôt ou charge sur
lk peuple, la cônsidération ét débat
de telle -motion ne doit pas se faire
tout de suite, niais sera ajournée jus-u
qu'à tel jour subséquent que la Cham-e
bre jige:>a à propos d'appointer, tt a-
lors l objet sera référ ée à un Comité
general de la chambre; et le rap.
port de son opionn sera fait, avant
qu'aucune résolution ou vote soit
passé sur î'objet en question.

iL

Que toutes aides et subsides accor-

dés



A id and Supplb

ed to his Majesty by the Legislature
of Lowerr anada, are the soIe gif of
the Assembly of this Province, and
ail Bils for grantng sus h aids and
supplies ought io begin with the As-
sernb!y ; as ut is the undoubted right
of the Assen bly to drec, limit and
appoint in ail s.ch Bills, the ends,
purposes considerations, conditions,
limitations and qualifications of such
Grants, which are not altezable by
the Legisiative Council.

That in order to expedite the bu
siness of the Legislature, the House
should not insist on the privilege
claimed and exercised by therm, of
Iaying aside .i- tënt from the Le-

gislative
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dés à Sa Majesté par la Législation
du Bas-'Canada, sont le seul don de
l'Assemblée de cette Province; et
que tous Bils pour accorder telles
aides et subsides doivent commencer
dans l'Assemblée, parceque c'est le
droit incontestable de l'Assemblêe de
diriger et de pointer dans chaeun de
ces Bzis, les fins, les buts, considé-
rations, conditions, limitations et
qualifications de tels dons, .lesquels
ne peuvent être altérés par le Con.
seil Legislatif.

III.

Qu'afin d'accélérer les affaires de
la Législation, la Chambre ne doit
pas insister sur le privilége recta mé et
exercé par elle, en rejettant des Bis,
venant du Conseil Lêgislatif, pour

raisonC

46
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gislative Council because they imi
çpose pecumary penalties:; nr of-
Iaying aside amend4ments mde.by
the Legsative Cou ncil, Lecapus
they introduce into or alter pecumna.-.
ry penalties 'i nBillssent to themy
this House; provided, that a1l sucht
penaltie thereby iinposed, are only-
to punish or preventcrimes and of-
fences, and do nottendto.lay a burn
then on the subject, either as aid.
and supply to his Majesty, or for
any general or special purposes, by
Rates, Tolls Assessments or other9.
wise,

PUBLIC BILLS.

RESOLVE D, That every public Bili
shail



Des Bis Public:.

raison qdilsi poseÎt-des peies pé.
cuniaires, et:en'rejettant lés anende
ments faits par le Conseil législatif,
par ce quils intIduisent ou alèrent
les pénalités pécuniatres imposées
par les Blls qui lui sont envoyés par
la Chrmbre,;, pourvu que telles pé-
nalités imposées en iceux, soient seu.
lement pour punir ou prevenir les
crimes et offenses, et q'eller ne eri
dent pas à .mettre une charge surd e
sujet, soit comme:aides et subsides
accordées a sa Majesté, ou pour au.
cuns effets généraux et spéciaux par
le moyen de droits péages, cotisa.
tions, ou autrement,

Ds ~BILLS PUBLICS.

RESOLu, Que tout BiilPublic se.
C2ra

48la1



Public Bils649

shall be introduced by an motion for
cave,specif'ying the title-of the BilI,

or by a motion to appoint a Con
mittee to prepare and bring it in, or
by ar order of the House on the
report of a Committee.

That Bils relative to the Criminal
Laws of Engiland in force in this
Province, and to the rights of the
Protestant Clergy, as specified in the
act of the 3ist year of His Majesty,
chap. îi, shàllbe introduced in the
English language ; and the Bils re-
lative to the Laws, Custorms, Usages
and. Civil Rights of this Province,
shall be introduced in the Trench
language, in order to preserve the
unity of the texts.,
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ra introduit par une motion, pour a-
voir permission d'introduire tel Bill,
dont le titresera specifié dans la Mo-
tion, ou par une- Motion, afin de
nommer un Comité pour le prépaer
et le soumettre à la Chambre ; ou
par un ordre de la ,Chambre sur le
rapport d'un Comité,

Que les.Bil/s relatifs aux Loix cri-
minelles d'Angleterre en force en
cette Province, et aux droits du cler-
gé Prôtestant, tels que spécifiés dans
lacte de la guneannée de sa Majesté
chap. 31, seront introduits en Ian-
gue Angloise, et les Bills relatifs aux
loix, coutumes, usages et droits ci-
vils de cette Province, seront intro-
duits en langue Françoise, afin de
conserver l'unité des textes,

C l u,.
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'III.

That such Bils :as are presented
shai beput into both languagesthat
those in Engish be put into French
and thoseresented inFrench be put
-into Englishby théClerk of the House
or his Assistants, accordingto the di-.
rections they may ieceive, before
they be read the first time-and when
so put shail also be read each time in
b'h languiges'-.--nwell undersxood
that each Member has a ight to
brng in any iiiÎi in- hi OWrx * .
guage, but that after the saine "ha"be translated, the text shall be con..
sidered to -be that of the lanuguagedf
the Law to w-hich the said ii hath
reference.

IV,

51
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Que les -Bill présntês ser ont inis
dans lesy deux langues, que -ceux en
Anglois seront mis en François, et
ceux présentés en François seront mis
en Anglois par le Greffier -de la
Chambre ou ses assistans, suivant l'or.
dre qu'ils en recevront avant de rece-
VOIT la -première lecture ; et lorsqu.
ainsi hruis,seront aussi lus chaque fois
dan-s les deux langues ; bien enten-
du que chaque Mermbre a le droit
d'apporter uCun Bil dans sa propre
langue, mais qu'après la traduction
d'i.elui, le texte sera considéré être
dans la langue de la loiauquel le dit
Bzll aura rapport.

IV.

C 4
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Iv.
That no Bill shall be committed

or armended until it. shall have been
twice read.

V.

That aM amendments shall be re-
ported to the House by the .Chair-
-nan stan ing in his place. After re-
port, th Bill shall be subject to de-
bate ani amend ment ii- the House,
before the question to engross it shal
be put,

VI.
That every Bill shall receive three
several readngs, each on different
days, previous to its being passed,

except

53
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IV.

Qu'aucun Bill ne sera'remis à un
Comité ni amendé avant qu ilait

é lu deux fois

Que tout amendement doit être
rapporté à la Chambre par le'Prési-
dent en sa place ; après le rapport, le
Bi/l sera de nouveau sujet aux-dê-
bats et amendement dans la Cham-
bre, avant que la question pour le
grossoyer soit posée

VI.

Que tout B recevra trois diffé-
rentes lectures, chacune à différpnt
jour, avant qu'il soit passé, ex cptê

que,
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except in urgent and extraordinary
occasions, when it may be read twice
or thrice in one day.

VH.,

That When a bill is read in the
House, the Clerk shahl certify the
readings and the timë on the back.

Vu'L

That Bills committed tO a Com-
mittee of the whole House, shall first
be read throughout in English and in
French by the Clerk, and then read
by the Chairman anîd debate.d by
clauses, leaving the Prëmble and
Title, to be last considered,

Ix.
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que, dans les oc"asions urgentes et
extraordinaires, il pourra être lu
deux ou t ois fcis dans ud jor.

VII.

Que quand un Bill est lu dans la
Chambre, le Greffier doit certifier la
lecture et le teins sur le dos

VIII

Qu'un Bil réf'éré à-un Comité de
toutela Chambre, sera-premièrement
lu en Anglois et en François, en en-
tier par le Greffier, puis- par le Pré-
sident, et ensuite débattu, clause par
clause; le préambule et le titre se-
ront considêrés en dernier,

C 
6

IX.,



Private Bills.

IX.

That when a Bill passes the House,
the Clerk shall certify the same, with,
the date thereof, at the foot of the
Bill

Thât a simil ar mode of proceed-
ing shal be observed with Bills,
which have originated in and passed
the Legisiative Council, as with Bills
originating in this House,

PRIVATE, BILLS.

RESOLVED, That Bills of a private
nature shall be introduced by a Peti.

tion,

57.
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Ix.

Que quand un Bill est passé par
la Charmbre, le Greffier doit le
certifier et le. dater au bas du Bil.

Xw

Qu'on procédera de la même ina.
nière, tant pour les Bills qui auront
pris leur origine et passé dans le
Conseil Législatif, que pour ceux qui
auronit pris leur origne dans cete
Chambre.

DEs BILLS PRIVES.

Ro LU, que tout Bill privé doit
être

,58
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tion to be presented by a Member
and seconded.

That no Bill be ordered or per-
mitted to be brought in, or any Peti-
tion for any work proposed to be
carried on by tolls or duties to be
evied, by subjecting of particular

places to the same, until such Petiti*
on has-been referred to a Commit'
tee, and they have examined the
matter thereof and reported the sane
to the House.I

That whenever any Petition or
Bill presented to the House, shall
have been referred to a Committee to

examine

59
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être introduit par requête présentée
par un Membre, et secondée>

uill ne soit ordonné n i permis
dintroduire aucun Bill stàr aucune
pétition tendante à proposer aucin
ouvrage à faire par péage ou droits
imposés à cette fin, dans aucun lieu
particulier, avant que telle pétition
ait été référée à urr comité qui en
examinera l'objet et fera rapport à
la Chambre.

Ile

Que lorsqu'aucune Pétition ou Bill
présenté à la Chambre, aura été référé
aàunComté pour en examiner la ma-

tière,
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examine the atter thereof, and te

port the same as shall appear t
them, to the Hlouse, the Hlouse wil
not admit any Petitioners to be hearc
by themselves or Counsel, against
such Petition or BilI until the matter
thereof shahl have been frst eporte<
to the House.

That the Chairman of the Com
mittee for any private Bill do not
thereupon, without gi<' ing a week
notice thereof, set up the lobby.

That al persons whose interest<
property may be affected by any pi
vaie Bill, shail appear in person b

fo
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tière, et en faire le rapport qui leur
paîoitra convenable, la Chambre
n'admettra aucuns Pétitionaires à ê-
tre entendus par eux ou leur Conseil,
contre telle Pétition ou B/l, jusqu'à
ce que la matière ait été d'abord
rapportée à la Chambre.

IV.

Que le Président , d'aucuti Comité
sur un lu privé, ne doit siéger a-
vant a'en avoir affiché notice dans le
vestibtile de la Chambre, huit jou rs
d'avance.

v.
Que toutes personnes dont l'inté-

rêt ou propriété peut être affecté par
aucun Bil privé, comparoiLront per-

sonnel



fu ehe Comraittee to give their
consent, and if they ca'nnot -pers"on
nally appeur, they ay send their
congent in writing, which shall be
proved before the Cormittee by lòe
or more witnesses.

VI.

That when y Bill shal be
brought into the Flouse for confirrn
ing ettes éptent, "'hP sha b he a
trte cropy dfsuch letters pateftg a-t
nexed to the Bill.

VII

That after the close of the present.
Sçssion, before any Petition is pre-
se ted to this House, for leave to
sbi ng mi a private Bié , whether for
/the crectiondf a Bridge or Briges,

for

A
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sonnellement devant le Comité, pouir
donner -eur consentement, etquesi
elles ne peuvent comparoitre pér-m
sonnellernent, elles enverront leur
Consentement par êcrt, qui sera
prouvé devant le Comité par un ou
plusieurs témoins.,

VI

Que lorsqu'aucun Bil seraapor-
té dans la Chambre pour 4ar$rmner
les Lettres Patentes, Iune vrae co-

des dites Lettres Patentes sera
annexée au "dit BtJ

vil0
QU'après la in de la préseite Ses-

sion, avant qu'il soit présenté à cette
Chambre aucune Pétition pour ob-
tenir permission d'introduire un Bill
privé pour ériger un Pont ou des

Ponts,

64
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for, theregulation ôf a Common,
for the naaking aifany Turnpike
Roàd, or for granting to any
individual or1 individuals, any ex.
clusive rights or privi1ege what-
soever, or for the alterauon or re-
newing of an» Act of the Provincial
Parliament, for the like purposes ;
notice ofsuch application shall be
given in the Queôec Gazeite, and in
one of the newspapers of the district,
ifany is published therein and also
by a notice aflxed on the Church,
doorof the Parishes that such ap
plicaàtion may affect, or in thé st
public ,p]ace, where there is
Church, du ring two months at least,
beforsuch Petition is presented

VIIL.
That if, during the present S

sionl, any Petition is presented to
this

65
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Ponts, pour régler quelque C€rm
muneppour-ouvrir quelque Chemin
de Barrière, ou pour accorder î
queIqu'irividu ou à des individus
quelque droit ou privilège exclusif
quelconque, ou pour altérer ou re-
nouvell1er quel que Acte du Parlement
Provincial pour de semblables objets,
il sera doni& notice de tele appli.
cation qu'on se proposera de faire,
dans la Gazette de Quebec, et dans
un des papiers publics du District,
s'il y en a, et par un eaffiche posée a
la porte des -Eglises des Paroisses
qui pourront être intéressées à telle
application, ou à lendroit le plus
pubic, s'il ny a point d'Eglise, pen-
dant deux mois au moins, avant que
telle Pétition soit présentée.

VIII.
Que, s'il est prisenté pendant

cette Session, quelque Pétition pour
obtenir

IIý 66
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thisRouse, for leave-to bring in a
privateBilI whether:fortheerection
of a Bridgeor· ridges, for he'-re'
gulation of a Cornmon,for -thesmake
ing ofany Tumnpike Road, or for
granting-to any individual or ndi.
viduals, any exclusive rigqr pri-
vilege whatsoever, or for ,heàater
ation or renewingofany-Act of the
Provincial adiament- for- the like-
purposes ; notice of such' applica.
tion shall be given in the Quebec Ga-
zette,. and in oneofòthe-newspapers
of the District, if: any is puiblished
tihereine and also by a notice aFhxed
on the Chu rch doors :of the Parishes
that such applicatrion may affect, or
in the most publicplace, where there
is no Church,, during two weeks,
before that a Billi be introduced
upon the-prayer of the said Petition

PETI IONS,
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obtenir pernission d'introduire un
Bi/l privé pour ériger un Pont ou
des Pontspour regler quelque Com-
mune,. pour ouvrir quelque Chemin
deBa rère-u. pbur accordex à;qgel-e
qu'n4ividu ou à. des, individus4ej.
que dro4t ou priviège exclusif qtel-
conque, Qu pour atérer ou renouvel-
ler quelque Acte. du Plrlement Ifro-
vincial pour de sçmblables. bjets, il
sera donné notice de cette, applca..
tion dans la Gazette de Québec et
dans un des papiers publics au dis-
trict, s'il y en a, et parune affiche
posée- à la porte des Eglises des
Paroisses què pourrontête intéres-
sé.es à telle-application, ouà l'endroit
le plus pbubi s'l n'y afpoia d'Égi
se, pendant deux emaines, -avant

qu, unBzll soit introeit-aux fins de
la dite Pétition.
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PETITIONS, &c.

RESoLVED, that Petitions, Memo-
riais and other -papers addressed to
the House, shall be presented by a
Member inhis place, who shall be
answerable to this House, that they
do not contain improper or imperti-
nent matter.

IL

' That this House will rec*ivei-o
Petition for any sum of money relat-< ing to Pu vice, but what is re-

%commended is Majesty's Gover-
ý\nor, Lieutenant Governor or person
ý%administering the Governmenj at the
time.

See also BILLS PRIVATE, Rule 3.
Papers
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DES PETITIONS, MEMOIRES &C.

RESOLU, que toutes. requétes, mée
moires ou autres papiers adresses à la
Chambre d'Assemblée, seront pré-
sentés par un Membre siégeant, et
celui qui es aura présentés sera res
ponsable à la Chambre, qu'ifs n
contiennent rien d'impropre ni d'in
décent.

IL.

Que cette Chambre ne recevra aum
cune Pétition pour aucune somme
d'argent relative .au service PulC.
que ce qui sera recommandé pa3r le
Gouverneur.de Sa Majesté, le Lieu-
tenant Gouverneur ou la personne
administrant le Gouvernemet d'a.

0ors "
Voyez aussi BILLS PRIVE'S, Regle 3.

i) Mä,ýiîère
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Papers laid be/ oreite Ho e.
Form of Readzng.

RESOLVED, That papers laid before
this Hoiuse, or referred ro a Com t-
tee for their consideration,a re of right
to be read once, by the Clerk or
Chairman at the table, but when once
read o the. House, or Committee,
they are ther, like every other Paper
that bdongs to the Houset be mo-
ved for to be read, and il objected to,
to be decided- by-taking the sense of
t he House or Committee.

COMMITTEES

RSOLVED, That in forming .a
CoMmittee
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Manière de lire les papiers mis devant
la Chambre.

RESOLU, que tous papiers mis devant
la Chambre ou référes aux Comités

cpour leur consiIération,doivent être
de droit lus une fois par le Greffier
ou le Président à la table, mais une
fois lus à la Chambre ou dans un
Comité, alors, comme toute autre pa-
pier qui appartient à la Chambre, il
faut une motion pour en avoir lectu.
re; et si on objecte, on prendra le
sens de la Chambre ou du Comite.

DES COMITES

I.

RESoLU, quen for:ant un Co.
D 2

. 2
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Committee of. the whole House, the
Speaker shall leave the Chair, and a
Chairman be appointed to preside,
who sha-l have the saNe authority in
the Chair of the Comimittee as the
Speaker in the Chair of the Hlouse,
and so in other Coinmittees.

IL

That the mode of appointing a
special[Committee, shail be first to'
determine the number it shadi consist
of, then each Member narming one,
which shall be written down by the
Cerk, those who have most voices
shall be taken successively, until that
the. ntmber is completed ; and if any
difficulty should arise by .two or
more having an equal number of
voices, the sense of the House shal
be taken as to ie preference ; but it

shall
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mité de toute la Chambre, l'Orateur
quittera la Chaire, et un Président se-
ra nomé pour présider au Comité,
et il aura la même autorité que l'O
rateur de-la Chambre; et il en sera
de mêmne de tout autre Comité.

Que la manière d'appointer un Co-
mite spêcial, sera premièrement de
determiner le nombre dont il consis.
éera, ensuite chaque Membre er pro-

po ant un, dont le -nom sera pris en-
écrit par le Greffer; ceux quiauroti

eplusde voix, seront pris sûcces i-
vernentjusqu a ce que le nombte ait
é é comp1eté; et s'il s'élève aucune
difficultê sur ce'que deux Membres
ou plus, auroient un nombre égal de
voix, 1'epinion de la Chambre sera
pri.e, quant à la préférence ; nais il

D sera
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shall be always understood, that no
Member who declares himself or
dv ides against the body or substance
of thé Bill, motion or matter to be
committed, upon any of the readings
thereof, .can be 'homirated to be of
a committee upon such Bill, motion
or matter.

II.

That every Member who shalf in-
troduce a Bill, Petitionor Moton
úpon any object which. may be re-
ferred to a Committee, shl be one
of the Coimittee withouà being na-
med by the House.

IV.
That of the number of Memberse

appointed to compose a Committee
such
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sera toujours entendu qu'aucun
MeMbre, qui se sera écaré ou ûra
dmande une dvision contre le corps

ou la substance du¢Bl/, inotion ou
matire, pour etre remis au Comité,
lors de la lect e d'iclui, ne sera
nOmme pou.r faire partie du -Comité
sur un tel' Bîd, motion ou matière,

IIL

Que tout Menibïte qui introduira
un Bzll, Pétition ou Motion sur quel.
qoes objets, quipourront être rèfé-
rés à un Comité, se a un du nombre

u Comité, sans qu'il soit nommé
par la Chabre.

Qte tel nombre des Membres
nommês pour composer un Comité,

qui.
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uch numberthereof asshall be equal
to a majority of th wJQole,- number
chosen, shall be a Quoum compe.
tegt b plpoceed to business in all
cases, whe ie the rnimber to form
such Quorum sha lt be speciallY
fixed ,n the motion of appointment

MESSENGERS&

R EsOlV D, Thatthe modeofap-
pointirg Messengers, shal be sist tO
detelmine the number they sha-[ cori%
sist of, then each Memberý naming
one, which shall be written down by
the lerk, those who have most voi-
ces shai] be taken snccessively, until
that the number determined for the

message
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qusr a égal à;une majorit'e tout
lesembre oisi sçra danse-usles
c u Qiajttmcomptent pour proa
céder aux affaires, Irsqueie nombre
qui evra for'er tel Quorum ne sera
pas spécialerment fix dans la motion

DES MESSAGERS

RESOLU, que la manière de nom
mer des Messagers -sera, première-
ment d'en fixer le nombre, ensuite
chaque Membre en proposera un,
dont le nom sera pris en ecrit par
le Greffier; ceux qui auront le
plus de voix seront pris successive-
ment, jusqu'à ce que le nombre de-

D 5 terminé
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message le coîñpleted; and i0any
difficulty should aiselby two or more
having an ¥4uai number of votes,
the sense of the Huse shall be takén
as to the preference; but shall be
always undertood, that the Member
who moves for the Message shal1 of
right be one of the number of Mes-
sengers, withoutbeing named by the
House ;. and that any Member who
shall declare himself, or divides, a-
gainst the said Messageor againsi the
subjectihereof, cannot 1be named to
be one-of the number fixed upon.

ORDERS OF TH E DAY.

R thai the Od h
Day



Des Ord Jour. 

termne.poux le mnessage, ai com-
plêté; et s'il- :'lye atuneif:ul-
té, sur ce que deux érn resou
plus .auroient un no'mbre égal de
voix, l'opinion de la Chambre sera
prise, quant à la préfEáence mais il
sera toujours en4,ndu qe le tmem-
bre qui a4,ra fait l ndtion po le
4uesage sera 4 atto :wn drorp-

be u it. nessage ans quS aoit
nommé par la Chambf et que tout

Me bre qui se sera4 e aré ou aura
demandé une iviiov tre e t
message, ou contre espude,

ne pourra etre agon o rre un
du nombre fixé our le composer.

DES ORDRES DU JOUR.

RESOLU, que l'ordre du jour doit
D 6 avoir

80
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MThat bè-;taiding rue of -his
,lu hhëtiuany. ordetr or nr

ders ,f le d y shall be lost by a
Conittee of.the wholeHoue break-m

mng p for wantof a Quorum, or by
theg ousadjwrning forwant of. a

Quorum, mhe -- rder or ôrderssolst,
shah betken Èpi succession as the

fiys bsu, he p eeded on, at
the next ie g ôf he House

PRLuVILEGES.

R SO V ED, That whenever any
atter of Privilege arises, it shal be

im rnediately taken into cosidera-
410fl L

CLE RK



Des Priviéges. 82

avoir préférence sur aucune motion
devant la Chambre.

IL.
Qu'il shiune règle permanente

de cetteCharmbre, que lorsque quel-
que. ordreM du jou se trouvera dé.
truit. par un Cmité de toute la
kCham be qui sera dissout faute de

Qorun oupar un ajournement dela Chambre, fautede Quorum lès
ordres ainsi détruits ,serorrt considé.
rés en successjon comme la première
affaire sur Jaquelle la Chambre de-
vra proceder a sa: première ssem
blée

DES PRIVLEGES.
ESOU ue qand quelq ma

tière de pr-ivifége seprésentera, ele
sera immédatem ent prise en consi.
dération.

G R E F



Clerk oftke HQuse,

CLERK OF THE RUSE

RESQLVED at it be. .a standing
1ie ofthis HIOuse, tha ttheCerk of
this douse, do keep in aegister a
table of the temporary Actsalready
passed, or that may :be pise in
futures noting the periods eat wih
they wilI severally ex pire.

hatthe Clerk Pf this House be
authorised under the direction of
Mr. Speaker, 2to-agree with fit and
proper persons before he opening
of thé enxtnd every ubsequent

ession o the Legiiatuefor li
riting t4 be donand pe forned

for the Hiouse, during such session,
and



Grefli de la Chambre.

GRE E1ER DE LA CHAMBRE.

RESotL qifil Soit une rgle per9
mazente d cette Chambre que le
Greffier d'iceel tiene, dans un ré-
gitre isêpar4 senwtableauà de Actes
temporaires,. djà'faits 'ou qui-seront
faits à l'avenir, avec la note du ters
oùils expirent ou expireront.

Que le-GrefEe de cette Chambre
"oit autoris sous ,a direction de
Monsieur l'Orateur, de convenir

ec des personnes propres etconP
enables, avant leounerture de la

procfaîne ,Session, et de chaque Ses-
sioni &bséquente de l L gisIture,
pour toutes les éctures à 4ire et

exécuter

24



Q85 0 7as1tors

~an'orcomp1etngthearîdgafar
the prorogation, excepting what is
performed by thei Clerk, the Clerk
Assitant and the Copying Clerk,

alt tche4 tc thisilitdet 'I hat i gch
ägteCentsbedin Wtinng a dir-

jéeto tbe pproibtú6h 6f :th
H'ôús&: aMdsbIeaidreferen the
H sey fhe firsta b E ery oSes99

T RANSL ATORS.

RESOLVED, That it is the duty of
theTardatôrs of in House to
trarnsIate genea[y.and correct ail
papers laid before tis House t
makeaa fair manuscript egpy c£ the
Journals of eachå Session, éad to
superintend the .orrectitVofeothe

-rf shets, furnished ytde usei-
tertofthe Journals.: n

NoTR



Traducteurs. 86

exéter pour la Chambre durant
èr essione et pour les achever

après la prorogation, âlexception
de ce qui est fait par le GreEier et
Greffier Assistant, et le Clerc. copiste
attachés à cette Chambre; que tels
marchés soient par écrit, et sujets à
l'approbation ie la' Chambre, ét
qu'ils soient mis devant la Chambre
e premier jour de chaque Session,

TRADUC TURS.

RESoLU, Que c'est le devoir des
Traducteurs de cette Chambre de
fraduire généralement et correer
tous "papiers mis devant cette Cham
bré ; de taire une copie au net des
Journaux de chaque Session, et de
surveiller à la correctiondes épreu-
ves fournies par l'Imprimeur.



a7,

gp.
the ..p.eocee ings. un c led Ëléèt'ý

tît rùeüùided-ee- P
cia 1, Actotthe,48-th Géo* ýei, Sig id'es

theiefofýý; à ei âre



88

NOT.-Quoique les Règles passées par la Chambre
touchant les Elections contestées, ne soient pas res-
cindées, elles sontdevenues -nsles; parceque l'Acte
Provincial de la 48e. Geo. HL chapitre s1, pourvoit
Icet gerd; c'est.pourquoi elles ont été omises dans
çetteüélection.
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